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GEMEINDE ST. PANKRAZ
Autonome Provinz Bozen - Südtirol

__________

COMUNE DI S. PANCRAZIO
Provincia Autonoma di Bolzano - Alto Adige

__________

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT DES 
GEMEINDERATES

VERBALE DI DELIBERAZIONE DEL 
CONSIGLIO COMUNALE

SITZUNG VOM  SEDUTA DEL UHR - ORE

29.11.2023 20:00

GEGENSTAND: OGGETTO:

Erhöhung Gemeindeaufenthaltsabgabe Aumento imposta comunale di soggiorno

Nach  Erfüllung  der  im  geltenden  Regionalgesetz 
über  die  Gemeindeordnung enthaltenen 
Formvorschriften wurden  für  heute  im  üblichen 
Sitzungssaal  die  Mitglieder  dieses  Gemeinderates 
einberufen.

Previo esaurimento delle formalità prescritte dalla 
vigente  Legge  Regionale  sull'Ordinamento  dei 
Comuni  vennero  per  oggi  convocati  nella  sala 
delle adunanze i componenti di questo Consiglio 
comunale.

Anwesend sind: Sono presenti:
Anwesend - 

Presenti
Entsch. abw. – 
Assenti giusti.

Unentsch. abw. – 
Assenti ingiust.

Thomas Holzner Bürgermeister - Sindaco X

Oswald Frei Ratsmitglied - Consigliere X

Christian Holzner Vize-Bürgermeister - Vicesindaco X

Verena Kapaurer Ratsmitglied - Consigliere X

Elmar Andreas Laimer Ratsmitglied - Consigliere X

Karin Lösch Holzner Ratsmitglied - Consigliere X

Karl  Mairhofer Ratsmitglied - Consigliere X

Martin Matzoll Ratsmitglied - Consigliere X

Angelika Paris Ratsmitglied - Consigliere X

Daniela Pircher Ratsmitglied - Consigliere X

Veronika Pircher Ratsmitglied - Consigliere X

Bernd Schwienbacher Ratsmitglied - Consigliere X

Patrick Schwienbacher Ratsmitglied - Consigliere X

Jürgen Tratter Ratsmitglied - Consigliere X

Matthias Tratter Ratsmitglied - Consigliere X

Seinen Beistand leistet der Gemeindesekretär Assiste il Segretario comunale 
 Dr. Elmar Perathoner

Nach  Feststellung  der  Beschlussfähigkeit 
übernimmt Herr

Constatato  che  il  numero  degli  intervenuti  è 
sufficiente per la legalità dell'adunanza, il signor

Thomas Holzner
in seiner Eigenschaft als Bürgermeister nella sua qualità di Sindaco
den Vorsitz und erklärt die Sitzung für eröffnet.

Der Gemeinderat behandelt obigen Gegenstand.

ne  assume  la  presidenza  e  dichiara  aperta  la 
seduta.
Il  Consiglio  comunale  passa  alla  trattazione  del 
suindicato oggetto.



Nach Einsichtnahme in die Bestimmungen des Art. 
52  des  gesetzesvertretenden  Dekretes  vom  15. 
Dezember 1997, Nr. 446 i.g.F.;

Viste  le  disposizioni  dell'art.  52  del  decreto 
legislativo 15 dicembre 1997, n. 446 n.t.v.;

Nach Einsichtnahme in das Landesgesetz vom 16. 
Mai 2012, Nr. 9 i.g.F. betreffend die Finanzierung 
im Tourismus;

Vista la legge provinciale del 16 maggio 2012, n. 9 
n.t.v.,  relativa  al  finanziamento  in  materia  di 
turismo;

Nach Einsichtnahme in das Landesgesetz vom 19. 
September  2017,  Nr.  15  i.g.F.  betreffend  die 
Ordnung der Tourismusorganisationen;

Vista la legge provinciale del 19 settembre 2017, n. 
15  n.t.v.  relativa  all’ordinamento  delle 
organizzazioni turistiche;

Nach  Einsichtnahme  in  das  Dekret  des 
Landeshauptmannes vom 28. Dezember 2018, Nr. 
39 i.g.F.  betreffend die Durchführungsverordnung 
zur „Ordnung der Tourismusorganisationen“;

Visto il decreto del Presidente della Provincia del 
28  dicembre  2018,  n.  39  n.t.v.  relativo  al 
regolamento di esecuzione dell’”Ordinamento delle 
organizzazioni turistiche”;

Nach  Einsichtnahme  in  das  Dekret  des 
Landeshauptmannes vom 1. Februar 2013, Nr. 4 
i.g.F. betreffend die Durchführungsverordnung zur 
Gemeindeaufenthaltsabgabe;

Visto il decreto del Presidente della Provincia del 
1° febbraio 2013, n. 4 n.t.v., relativo al regolamento 
di esecuzione sull'imposta comunale di soggiorno;

Nach Einsichtnahme in den Artikel 8, Absatz 1/ter 
des  Dekretes  des  Landeshauptmannes  vom  1. 
Februar 2013, Nr. 4 i.g.F., mit welchem Folgendes 
festgelegt  wird:  „Ab  1.  Jänner  2024  wird  die 
Gemeindeaufenthaltsabgabe  laut  Absatz  1  pro 
Übernachtung in folgendem Ausmaß bestimmt:

a) 2,50 Euro für die Beherbergungsbetriebe laut 
Artikel  5  des  Landesgesetzes  vom  14. 
Dezember 1988, Nr. 58, mit einer Einstufung 
von vier Sternen, vier Sternen „Superior“ und 
fünf Sternen,

b) 2,00 Euro für die Beherbergungsbetriebe laut 
Artikel  5  des  Landesgesetzes  vom  14. 
Dezember 1988, Nr. 58, mit einer Einstufung 
von drei Sternen und drei Sternen „Superior“, 
für  die  Beherbergungsbetriebe  gemäß 
Landesgesetz vom 11. Mai 1995, Nr. 12 mit 
einer  Einstufung  von  fünf  Sonnen,  für 
Beherbergungsbetriebe gemäß Landesgesetz 
vom  19.  September  2008,  Nr.  7  mit  einer 
Einstufung  von  fünf  Blumen  und  für  die 
Beherbergungsbetriebe  laut  Artikel  6  Absatz 
3,  des  Landesgesetzes  vom  14.  Dezember 
1988,  Nr.  58,  mit  einer  Einstufung  von  fünf 
Sternen,

c) 1,50  Euro  für  alle  anderen 
Beherbergungsbetriebe laut Artikel 1 Absatz 2 
des Landesgesetzes“;

Visto  l'articolo  8,  comma  1/ter  del  decreto  del 
Presidente della Provincia del 1° febbraio 2013, n. 
4  n.t.v.,  il  quale  stabilisce  quanto  segue:  “Con 
decorrenza  dal  1°  gennaio  2024  l’imposta 
comunale  di  soggiorno  di  cui  al  comma  1  è 
determinata  per  ogni  pernottamento nella  misura 
di:

a) euro  2,50  per  gli  esercizi  ricettivi  di  cui 
all’articolo  5  della  legge  provinciale  14 
dicembre 1988, n. 58, con la classificazione di 
quattro  stelle,  quattro  stelle  “superior”  e 
cinque stelle;

b) euro  2,00  per  gli  esercizi  ricettivi  di  cui 
all’articolo  5  della  legge  provinciale  14 
dicembre 1988, n. 58, con la classificazione di 
tre stelle e tre stelle “superior”, per gli esercizi 
ricettivi di cui alla legge provinciale 11 maggio 
1995,  n.  12 con la  classificazione di  cinque 
soli,  per  gli  esercizi  ricettivi  di cui alla legge 
provinciale  19  settembre  2008,  n.  7  con  la 
classificazione di cinque fiori e per gli esercizi 
ricettivi di cui al comma 3 dell’articolo 6 della 
legge  provinciale  14  dicembre  1988,  n.  58, 
con la classificazione di cinque stelle;

c) euro 1,50 per tutti  gli  altri esercizi ricettivi di 
cui  all’articolo  1,  comma  2,  della  legge 
provinciale”;

Nach Einsichtnahme in den Artikel 8, Absatz 2/bis 
des  Dekretes  des  Landeshauptmannes  vom  1. 
Februar 2013, Nr. 4 i.g.F., mit welchem  festgelegt 
wird,  dass  die  Erhöhung  laut  Absatz  2  ab  dem 
Jahre  2024  als  Zusatzbetrag  zur 
Gemeindeaufenthaltsabgabe  laut  Absatz  1/ter  zu 
verstehen ist;

Visto  l'articolo  8,  comma  2/bis  del  decreto  del 
Presidente della Provincia del 1° febbraio 2013, n. 
4 n.t.v., il quale stabilisce che l’aumento di cui al 
comma 2 si intende addizionale a partire dall’anno 
2024  all’importo  dell’imposta  comunale  di 
soggiorno di cui al comma 1/ter;



Nach Einsichtnahme in den Artikel 13/bis, Absatz 4 
des  Dekretes  des  Landeshauptmannes  vom  1. 
Februar 2013, Nr. 4 i.g.F., mit welchem festgelegt 
wird, dass die Erhöhungen, die vor dem 1. August 
2023  beschlossen  wurden,  mit  Beschluss  des 
Gemeinderates  innerhalb  30.  November  2023 
ausdrücklich  bestätigt  werden  müssen,  bei 
sonstiger Nichtanwendbarkeit ab dem Jahr 2024; 

Visto  l'articolo  13/bis,  comma  4  del  decreto  del 
Presidente della Provincia del 1° febbraio 2013, n. 
4 n.t.v., il quale stabilisce che gli aumenti che sono 
stati  deliberati  prima del  1°  agosto  2023 devono 
essere  confermati  espressamente  con 
deliberazione  del  Consiglio  comunale  entro  il  30 
novembre  2023,  pena  la  loro  inapplicabilità  a 
partire dall’anno 2024;

Nach  Einsichtnahme in  die  Verordnung über  die 
Einführung  und  Anwendung  der 
Gemeindeaufenthaltsabgabe,  welche  mit 
Beschluss des Gemeinderates vom 18.11.2013 Nr. 
35  genehmigt  und  mit  dem  Beschluss  des 
Gemeinderates Nr. 18 vom 18.06.2014, Nr. 7 vom 
19.03.2015,  Nr.  25  vom  29.10.2018  und  Nr.  30 
vom 29.11.2023 geändert worden ist;

Visto  il  regolamento  per  l'introduzione  e 
applicazione  dell'imposta  comunale  di  soggiorno 
approvato con delibera del Consiglio comunale del 
18.11.2013  n.  35  e  modificato  con  delibera  del 
Consiglio comunale n. 18 del 18.06.2014, n. 7  del 
19.03.2015,  n.  25  del  29.10.2018  e  n.  30  del 
29/11/2023;

Nach Einsichtnahme in das Gutachten der örtlich 
zuständigen,  im  betreffenden  Landesverzeichnis 
eingetragenen  Tourismusorganisation  und  zwar 
des  Tourismusgenossenschaft  Ultental/Proveis, 
vom  11.10.2023,  in  welchem  die  Erhöhung  der 
Gemeindeaufenthaltsabgabe  um  1,60  Euro  pro 
Person und Nacht einheitlich für alle Kategorien mit 
Wirkung ab dem 1.1.2024 vorgeschlagen wird;

Visto  il  parere  dell’organizzazione  turistica 
territorialmente  competente  iscritta  nell’apposito 
elenco  provinciale  e  cioè  la  società  cooperativa 
turistica  Val  d’Ultimo/Proves del  11.10.2023,  nel 
quale  viene  proposto  l'aumento  dell'imposta  con 
effetto dal 1.1.2024 per € 1,60 per Persona e notte 
in modo unitario per tutte le categorie;

Nach  Dafürhalten,  dass  die 
Gemeindeaufenthaltsabgabe  zugunsten  der 
Tourismusgenossenschaft  Ultental/Proveis  für  die 
bessere  Finanzausstattung  der 
Tourismusorganisation  und  die  damit  geplante 
Destinationsmanagmentmaßnahmen, welche allen 
Beherbergungskatergorien  im  gleichen  Ausmaß 
zugute  kommt,  im  selben  Ausmaß  für  alle 
Beherbergungsbetriebe  mit  einem  bestimmten 
Betrag erhöht werden soll;

Ritenuto  che  è  necessario  aumentare  l'imposta 
comunale  di  soggiorno  a  favore  dellla  società 
cooperativa turistica Val d’Ultimo/Proves in misura 
uguale  per  tutti  gli  esercizi  ricettivi  con  un 
determinato  importo per  il  miglioramento  del 
finanziamento dell'organizzazione turistica  e delle 
attività  pianificate  di  gestione  della  destinazione 
che coinvolgono tutte le categorie ricettive; 

Zur  Kenntnis  genommen,  dass  der 
gegenständliche Beschluss dem Finanzministerium 
über  das  Portal 
www.portalefederalismofiscale.gov.it telematisch 
übermittelt werden muss;

Preso  atto  che  la  presente  deliberazione 
dev’essere trasmessa telematicamente al Ministero 
delle  Finanze  attraverso  il  portale 
www.portalefederalismofiscale.gov.it;

Nach Einsichtnahme in  den  „Kodex der  örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-
Südtirol“  (Kodex),  genehmigt  mit  Regionalgesetz 
Nr. 2 vom 03.05.2018;

Visto  il  “Codice  degli  enti  locali  della  Regione 
autonoma  Trentino-Alto  Adige“  (CEL),  approvato 
con legge regionale n. 2 del 03/05/2018;

Nach Einsichtnahme in das GvD Nr. 118/2011 über 
die Harmonisierung der Haushalte;

Visto  il  Decreto  Legislativo  n.  118/2011 
sull'armonizzazione dei bilanci;

Nach  Einsichtnahme  in  das  L.G.  Nr.  11/2014 
betreffend  die  Harmonisierung  der 
Buchhaltungssysteme und der Bilanzschemen;

Vista la L.P. n. 11/2014 in materia armonizzazione 
dei sistemi contabili e degli schemi di bilancio;

Nach  Einsichtnahme  in  das  L.G.  Nr.  25  vom 
12.12.2016  betreffend  die  Buchhaltungs-  und 
Finanzordnung  der  Gemeinden  und 
Bezirksgemeinschaften;

Vista  la  L.P.  n.  25  del  12/12/2016  inerente 
l'ordinamento finanziario e contabile dei comuni e 
delle comunità comprensoriali;

Nach  Einsichtnahme  in  das  einheitliche 
Strategiedokument (ESD);

Visto  il  Documento  unico  di  programmazione 
(DUP);

http://www.portalefederalismofiscale.gov.it/
http://www.portalefederalismofiscale.gov.it/


Nach  Einsichtnahme  in  den  laufenden 
Haushaltsvoranschlag  und  in  die 
programmatischen  Richtlinien  zur  Durchführung 
des Haushaltsvoranschlages;

Visto  il  bilancio  di  previsione  corrente  e  gli  atti 
programmatici di indirizzo attuativi del bilancio;

Nach Einsichtnahme in die Gemeindesatzung; Visto lo statuto comunale;

Angesichts der bestehenden Dringlichkeit wird es 
für notwendig erachtet, diesen Beschluss im Sinne 
von  Art.  183,  Abs.  4  des  „Kodex  der  örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-
Südtirol“  (Kodex),  genehmigt  mit  Regionalgesetz 
Nr. 2 vom 03.05.2018, für unverzüglich vollziehbar 
zu erklären;

Per  l’esistente  urgenza viene ritenuto necessario 
dichiarare  immediatamente esecutiva  la  presente 
deliberazione ai  sensi  dell'art.  183,  comma 4 del 
“Codice degli  enti  locali  della  Regione autonoma 
Trentino-Alto  Adige“  (CEL),  approvato  con  legge 
regionale n. 2 del 03/05/2018;

Nach Einsichtnahme in das Gutachten hinsichtlich 
der  fachlichen  Ordnungsmäßigkeit 
(Gp52ABqTc2C5OToFNf7wXmsr+TGAJ6MJ6AeS
E7PcLTY=) dieses Beschlusses im Sinne des Art. 
185  und  Art.  187  des  „Kodex  der  örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-
Südtirol“  (Kodex),  genehmigt  mit  Regionalgesetz 
Nr. 2 vom 03.05.2018;

Visto  il  parere  riguardante  la  regolarità  tecnica 
(Gp52ABqTc2C5OToFNf7wXmsr+TGAJ6MJ6AeS
E7PcLTY=) di questa delibera ai sensi dell’art. 185 
e  dell’art.  187  del  “Codice  degli  enti  locali  della 
Regione  autonoma  Trentino-Alto  Adige“  (CEL), 
approvato con legge regionale n. 2 del 03/05/2018;

b e s c h l i e ß t

der Gemeinderat

mit 14 Ja-Stimmen bei 14 anwesenden und 
abstimmenden Räten, in offener Abstimmung 

durch Handerheben 

Il Consiglio comunale

d e l i b e r a

con 14 voti favorevoli dei 14 consiglieri presenti e 
votanti espressi in forma palese per alzata di 

mano, 

1)  gemäß   dem  Artikel  8  des  Dekretes  des 
Landeshauptmannes  Nr.  4/2013  i.g.F.  und  nach 
Berücksichtigung  des  Gutachtens  der  örtlich 
zuständigen,  im  betreffenden  Landesverzeichnis 
eingetragenen  Tourismusorganisation  für  alle 
Beherbergungskategorien laut  Artikel  1,  Absatz 2 
des  LG  Nr.  9/2012  die  Erhöhung  der 
Gemeindeaufenthaltsabgabe  um  einheitlich  1,60 
Euro  pro  Person  und  Nacht.  Die  Erhöhung  hat 
Wirkung  ab  dem  1.  Jänner  2024 und  die 
Gemeindeaufenthaltsabgabe wird pro Person und 
Übernachtung insgesamt wie folgt betragen:

a) Euro 4,10 für die Beherbergungsbetriebe laut 
Artikel  5  des  Landesgesetzes  vom  14. 
Dezember 1988, Nr. 58 mit einer Einstufung 
von vier Sternen, vier Sternen „superior“ und 
fünf Sternen;

b) Euro 3,60  für die Beherbergungsbetriebe laut 
Artikel  5  des  Landesgesetzes  vom  14. 
Dezember 1988, Nr. 58 mit einer Einstufung 
von drei Sternen und drei Sternen „superior“, 
für  die  Beherbergungsbetriebe  gemäß 
Landesgesetz vom 11. Mai 1995, Nr. 12 mit 
einer  Einstufung  von  fünf  Sonnen,  für 
Beherbergungsbetriebe gemäß Landesgesetz 
vom  19.  September  2008,  Nr.  7  mit  einer 
Einstufung  von  fünf  Blumen  und  für  die 
Beherbergungsbetriebe  laut  Artikel  6  Absatz 
3,  des  Landesgesetzes  vom  14.  Dezember 
1988,  Nr.  58,  mit  einer  Einstufung  von  fünf 
Sternen;

c) Euro  3,10  für  alle  anderen 
Beherbergungsbetriebe laut Artikel 1, Absatz 

1) di stabilire ai sensi dell’articolo 8 del Decreto del 
Presidente  della  Provincia  n.  4/2013  n.t.v.  e 
considerato il parere espresso dall’organizzazione 
turistica  territorialmente  competente  iscritta 
nell’apposito  elenco  provinciale  l'aumento 
dell'imposta  comunale  di  soggiorno  per  tutti  gli 
esercizi ricettivi di cui all'articolo 1, comma 2 della 
L.P.  n.  9/2012  in  modo  unitario  di  €  1,60  per 
persona e notte. L'aumento avrà effetto a far data 
dal  1°  gennaio  2024  e l'imposta  comunale  di 
soggiorno,  dovuta  per  persona  e  per 
pernottamento, ammonterà complessivamente a
a) euro  4,10  per  gli  esercizi  ricettivi  di  cui 

all'articolo  5  della  legge  provinciale  14 
dicembre 1988, n. 58 con la classificazione di 
quattro  stelle,  quattro  stelle  “superior”  e 
cinque stelle;

b) euro  3,60 per  gli  esercizi  ricettivi  di  cui 
all'articolo  5  della  legge  provinciale  14 
dicembre 1988, n. 58 con la classificazione di 
tre stelle e tre stelle “superior”, per gli esercizi 
ricettivi di cui alla legge provinciale 11 maggio 
1995,  n.  12 con la  classificazione di  cinque 
soli,  per  gli  esercizi  ricettivi  di cui alla legge 
provinciale  19  settembre  2008,  n.  7  con  la 
classificazione di cinque fiori e per gli esercizi 
ricettivi di cui al comma 3 dell’articolo 6 della 
legge  provinciale  14  dicembre  1988,  n.  58, 
con la classificazione di cinque stelle;

c) euro 3,10 per tutti gli  altri  esercizi ricettivi di 
cui all'art. 1, comma 2 della legge provinciale 
16 maggio 2012, n. 9.



2 des Landesgesetzes vom 16. Mai 2012, Nr. 
9.

2)  gegenständlichen  Beschluss  als  sofort 
rechtskräftig zu erklären;

2)  di  dichiarare  la  presente  deliberazione 
immediatamente esecutiva;

3)  gegenständlichen  Beschluss  dem 
Finanzministerium  über  das  Portal 
www.portalefederalismofiscale.gov.it telematisch 
zu übermitteln;

3)  di  trasmettere  telematicamente  la  presente 
deliberazione al Ministero delle Finanze attraverso 
il portale www.portalefederalismofiscale.gov.it ;

In  der  gesetzlich  vorgesehenen  Form beschließt 
der  Gemeinderat  einstimmig  bei  14 anwesenden 
und abstimmenden Räten, in offener Abstimmung 
durch Handerheben 

Il Consiglio comunale delibera con voti unanimi dei 
14 consiglieri presenti e votanti espressi in forma 
palese per alzata di mano

diesen Beschluss im Sinne von Artikel 183, Absatz 
4  des  „Kodex  der  örtlichen  Körperschaften  der 
Autonomen  Region  Trentino-Südtirol“  (Kodex), 
genehmigt  mit  Regionalgesetz  Nr.  2  vom 
03.05.2018,  für  unverzüglich  vollziehbar  zu 
erklären.

di  dichiarare  la  presente  deliberazione  immedia-
tamente esecutiva ai sensi dell'art. 183, comma 4 
del  “Codice  degli  enti  locali  della  Regione 
autonoma  Trentino-Alto  Adige“  (CEL),  approvato 
con legge regionale n. 2 del 03/05/2018.

Hinweis:
Gemäß Art. 183, Abs. 5 des „Kodex der örtlichen  
Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-
Südtirol“  (Kodex),  genehmigt  mit  Regionalgesetz  
Nr.  2  vom  03.05.2018,  kann  gegen  diesen  
Beschluss  während  des  Zeitraumes  der  
Veröffentlichung  Einspruch  beim 
Gemeindeausschuss  erhoben  werden.  Innerhalb 
von  60  Tagen  ab  Vollstreckbarkeit  dieses  
Beschlusses  kann  beim  Regionalen 
Verwaltungsgerichtshof - Autonome Sektion Bozen 
- Rekurs eingebracht werden.

Avvertimento:
Ai sensi dell'art.  183, comma 5 del “Codice degli  
enti  locali  della  Regione  autonoma  Trentino-Alto  
Adige“ (CEL), approvato con legge regionale n. 2  
del 03/05/2018, ogni cittadino può, entro il periodo  
di  pubblicazione, presentare opposizione avverso 
la  presente  deliberazione  alla  Giunta  comunale.  
Entro 60 giorni  dall'esecutività della  delibera può 
essere presentato ricorso al Tribunale di Giustizia  
Amministrativa - Sezione Autonoma di Bolzano.

http://www.portalefederalismofiscale.gov.it/
http://www.portalefederalismofiscale.gov.it/


Gelesen, genehmigt und gefertigt. Letto, confermato e sottoscritto.

Der Bürgermeister  - Il Sindaco Der Sekretär - Il segretario
 Thomas Holzner   Dr. Elmar Perathoner

digital signiertes Dokument documento firmato tramite firma digitale


		2023-12-01T07:47:29+0000
	thomas_1


		2023-12-01T08:47:21+0000
	elmar_s1
	Ich genehmige dieses Dokument




